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Sarrera errituak Inngangshátíðir

Gurutzearen seinale Merki krossins

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Amen AMEN

Agur Kveðja

Jesukristo gure Jaunaren grazia,

eta Jainkoaren maitasuna, eta

Espiritu Santuaren jaunartzea

Zurekin egon.

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

Eta zure espirituarekin. Og með anda þínum.

Lege penitentziala Refsiverð athöfn

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta,

beraz, prestatu misterio

sakratuak ospatzeko.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Jainko ahalguztiduna aitortzen

dut Eta zuri, nire anai-arrebak,

asko bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire

hitzetan, egin dudanean eta egin

dudan horretan, nire erruaren

bidez, nire erruaren bidez, nire

erru larrienaren bidez; Hori dela

eta, Mary Betidanik galdetzen

diot, aingeru eta santu guztiak,

Eta zu, nire anai-arrebak, Nire

Jainko Jaunarentzat otoitz

egiteko.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar,

allir englar og dýrlingar, Og þú,

bræður mínir og systur, að biðja

fyrir mér Drottni Guð okkar.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Amen AMEN
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Horri Kyrie

Jauna, erruki izan. Drottinn, miskunna.

Jauna, erruki izan. Drottinn, miskunna.

Kristo, erruki izan. Kristur, miskunna.

Kristo, erruki izan. Kristur, miskunna.

Jauna, erruki izan. Drottinn, miskunna.

Jauna, erruki izan. Drottinn, miskunna.

Gloria Gloria

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege,

Jainkoa, aita ahalguztiduna.

Jesukristo Jauna, semea bakarrik

sortu zuen, Jainko Jauna,

Jainkoaren Bildotsa, Aitaren

semea, Munduko bekatuak

kentzen dituzu, erruki gaitzazu;

Munduko bekatuak kentzen

dituzu, jaso gure otoitza; Aitaren

eskuinaldean eserita zaude,

erruki gaitzazu. Zuretzat bakarrik

dira santua, Zu bakarrik zara

Jauna, Bakarrik zaude altuena,

Jesukristo, Espiritu Santuarekin,

Aitaren Jainkoaren aintzinean.

Amen.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

Bildu Safnaðu

Otoitz egin dezagun. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.

Hitzaren liturgia Helgisiðir af orðinu

Lehen irakurketa Fyrsta lestur
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Jaunaren hitza. Orð Drottins.

Eskerrik asko Jainkoari. Takk fyrir Guð.

Erantzun Salmoa Svara sálmur

Bigarren irakurketa Önnur lestur

Jaunaren hitza. Orð Drottins.

Eskerrik asko Jainkoari. Takk fyrir Guð.

Ebanjelio Fagnaðarerindi

Jauna zurekin egon. Drottinn er með þér.

Eta zure espirituarekin. Og með anda þínum.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Gloria zuri, Jauna Dýrð þér, Drottinn

Jaunaren ebanjelioa. Fagnaðarerindi Drottins.

Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna. Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur.

Fede lanbidea Starf trúar

Jainko bakarrean sinesten dut,

Aita ahalguztiduna, Zeruko eta

Lurraren Maker, ikusgai eta

ikusezinak diren gauza

guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren

seme bakarra, Aitaren aurretik

jaio zen adin guztien aurretik.

Jainkoa Jainkoarengandik, Argia

argitik, benetako jainkoa

benetako Jainkoarengandik,

Hunk, ez da egin, aitarekin

kontsumitu; haren bidez gauza

guztiak egin ziren. Guretzat eta

gure salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta

gizon bihurtu zen. Gure

mesedetan gurutziltzatu zen

Pontius Pilateren arabera,

Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta berriro

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr

við hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi
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igo zen hirugarren egunean

Eskrituren arabera. Zerura igo

zen eta aitaren eskuinaldean

eserita dago. Berriro etorriko da

Glory-n bizidunak eta hildakoak

epaitzeko eta bere erreinuak ez

du amaierarik izango. Espiritu

Santuan sinesten dut, Jauna,

bizitzako emailea, Aitaren eta

Semearengandik ateratzen dena,

Aita eta semea norekin adoratzen

eta glorifikatua da, profeten bidez

hitz egin duena. Eliza batean,

santu, katoliko eta apostoliko

batean sinesten dut. Bataio bat

barkamena aitortzen dut

bekatuak barkatzeko eta espero

dut hildakoen berpizkundea

izatea eta datozen munduko

bizitza. Amen.

og hina látnu Og ríki hans mun ekki

hafa endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur

áfram af föður og syni, Hver með

föður og son er dáður og

vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á

eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

Ostatoki Heimilislega

Otoitz unibertsala Alhliða bæn

Jaunari otoitz egiten diogu. Við biðjum til Drottins.

Jauna, entzun gure otoitza. Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Eukaristiaren liturgia Helgisiðir

evkaristíunnar

Eskaintza OfferTory

Bedeinkatu Jainkoa betiko. Blessaður sé Guð um aldur og ævi.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak),

hori nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Jaunak zure eskutik zure

eskumena onartu dezake Bere

izenaren laudorio eta ospea

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.
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lortzeko, Gure onerako eta bere

eliza santu guztiaren ona.

Amen. AMEN.

Otoitz eukaristikoa Evkaristíska bæn

Jauna zurekin egon. Drottinn er með þér.

Eta zure espirituarekin. Og með anda þínum.

Altxa zure bihotzak. Lyftu hjörtum þínum.

Jaunarengana altxatzen ditugu. Við lyftum þeim upp til Drottins.

Eskerrak eman dezagun gure

Jainko Jaunari.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Arrazoi eta zuzena da. Það er rétt og bara.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra

zure aintzaz beteta daude.

Hosanna altuenean. Zoriontsua

da Jaunaren izenean datorrena.

Hosanna altuenean.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa. Himnaríki

og jörð eru full af dýrð þinni.

Hosanna í hæsta. Blessaður er sá

sem kemur í nafni Drottins.

Hosanna í hæsta.

Fedearen misterioa. Leyndardómur trúarinnar.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo:

Gorde gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera Aske

utzi gaituzu.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Fyrir kross þinn og upprisu Þú hefur

látið okkur losa okkur.

Amen. AMEN.

Komunio erritua Samfélagshelgi

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua

etorri da, zurea egingo da lurrean

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og það
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zeruan dagoen bezala. Eman

gaur egun gure eguneroko ogia,

eta barka iezaguzu gure trukak,

Gure aurka trukatzen dutenak

barkatzen ditugunez; eta eraman

gaitzazu tentaziora, Baina

entregatu gaitzazu gaizkia.

er á himni. Gefðu okkur þennan

dag daglega brauð, og fyrirgefum

okkur trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Eman gurekin, Jauna, otoitz

egiten dugu, gaitz guztietatik,

grazia grabatu bakea gure

egunetan, hori, zure errukiaren

laguntzaz, Baliteke beti bekatutik

libre izatea eta atsekabe

guztietatik seguru, Zorioneko

itxaropena itxaroten dugun

heinean Eta gure Salbatzailearen

etorrera, Jesukristo.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu friðinn

á okkar dögum, að með hjálp þinni,

Við gætum verið alltaf laus við synd

og öruggt fyrir allri neyð, Eins og

við bíðum blessaða vonarinnar og

komu frelsara okkar, Jesús Kristur.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta

betiko.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut,

nire bakea ematen dizut, Ez

begiratu gure bekatuak, Baina

zure elizaren fedeari buruz, eta

graziaz ematen dio bakea eta

batasuna zure borondatearen

arabera. Betiko eta inoiz bizi eta

errege bizi direnak.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um

aldur og ævi.

Amen. AMEN.

Jaunaren bakea zurekin egon

beti.

Friður Drottins vera alltaf með þér.

Eta zure espirituarekin. Og með anda þínum.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir
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munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu. Jainkoaren

Bildotsa, munduko bekatuak

kentzen dituzu, beka eman

iezaguzu.

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Kristoren gorputza (odola). Líkami (blóð) Krists.

Amen. AMEN.

Otoitz egin dezagun. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.

Erritteak amaitzea Lokun helgiathafna

Bedeinkapena Blessun

Jauna zurekin egon. Drottinn er með þér.

Eta zure espirituarekin. Og með anda þínum.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Amen. AMEN.

Kaleratzea Uppsögn

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren

ebanjelioa. Edo: joan bakean,

Jauna zure bizitzan glorifikatuz.

Edo: bakean joan.

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Eskerrik asko Jainkoari. Takk fyrir Guð.
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